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LEDER

et bliver et begivenhedsrigt år for Korea Klubben. 
Som en af de første foreninger for koreansk adop-
terede i verden fejrer vi til foråret vores 20 års jubi-
læum. Derfor håber vi at se medlemmer, familier og 

samarbejdspartnere til reception d. 8. maj. 2010 er også året, hvor 
vi igen inviterer alle koreansk adopterede til at mødes i Seoul. 
Korea Klubben er medarrangør af Gathering 2010 i IKAA-regi. 

I dette nummer kan du læse om forskellige rejseoplevelser fra 
det forgangne år. Nikolaj Yu Andersen var i sommer i Seattle 
som counselor på en amerikansk sommerlejr for koreansk 
adopterede teenagere, K.I.D.S. Culture Camp. I efteråret rejste 
Heidi Hye Ran Simonsen for første gang til Korea som deltager 
på Holt Home-Coming Program. Og Zemma Luise Park Westh 
skriver i Stafetten om de tanker og spørgsmål, som er fulgt i 
kølvandet på det første møde med hendes biologiske mor. 

I 2009 debuterede Eva Tind Kristensen med sin digtsamling 
do/도. Bogen indeholder både madopskrifter, tegninger, foto-
grafier og digte. Ch’ingu har mødt forfatteren til et interview og 
bringer en anmeldelse af bogen.

God fornøjelse.

Nanna Falk, Redaktør

Korea Klubbens 
20 års jubilæum

D

Vær med til at fejre 
Korea Klubbens 20 års 
jubilæum d. 8. maj 2010
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KÆRE
medlemmer

ønskes alle et glædeligt nytår! På 
bestyrelsens vegne vil jeg gerne 
benytte lejligheden til at rette en stor 
tak til de mange frivillige kræfter, 

der i årets løb har været med til at stable aktivi-
teter på benene eller på anden måde har hjulpet 
til i foreningen. 

Bestyrelsen ønsker også varmt at takke Lars 
Park Bjørnskov, der desværre måtte træde til-
bage som formand af private årsager. Lars har 
været en utrolig dedikeret og afholdt formand, 
der har gjort et kæmpe stykke arbejde for at øge 
medlemstallet, få de lokale netværk til at blom-
stre, skabe rabatprogram og i det hele taget øge 
mængden af tilbud for medlemmer over hele 
landet. 

På generalforsamlingen i oktober trådte Carina 
Dietz og Mia Jakobsen tilbage. De skal også 
have en stor tak for deres arbejde. Kasper Lee 
Hartmann og Thomas Tae-Yang Jørgensen blev 

I
VELKOMMEN TIL
KOREA KLUBBEN

Johan, Jørn, Nikolaj, Jonas, Rikke, Sofie, 
Christian, Anne, Stine, Lisbeth, Tine, Stine, 
Malene, Pia, Anja, Stine, Christina, Sara, Lene, 
Neija, Jacob, Peter, Maria, Anne-Nora, Cecilie, 
Annette, Lisbeth, Maica, Steen, Sebastian, 
Karina, Katrine, Charlotte, Maja, Jan, Janus, 
Naia, Lars, Gry, Karina, Linette, Sabina, Yoo, 
Camilla, Marianne, Maria, Kasper
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KÆRE
medlemmer

NYT FRA BESTYRELSEN

valgt ind i bestyrelsen, der fortsat tæller Char-
lotte Gullach (næstformand), Rasmus Petersen 
(kasserer), Dorte Feldthusen (sekretær), Nanna 
Falk (redaktør), Dany Lee Jepsen (Jylland), Jakob 
Bobjerg Nielsen (Fyn) og Lotte Choon Ran (som-
merskoler). Kirsten Sloth og Anja Pedersen blev 
valgt ind som suppleanter.

Tre nye føl følger bestyrelsen det kommende 
år: Nikolaj Andersen, Sanne Madsen og Ken-
neth Jørgensen. Vi kan varmt anbefale andre 
interesserede at melde sig til følordningen, der 
giver et godt indblik i foreningsarbejdet uden at 
medføre nogen formelle forpligtelser.

Generalforsamlingen vedtog desuden bestyrel-
sens forslag om at forhøje den årlige kontingent-
sats for almindelige medlemmer til kr. 300,-. 
Til gengæld inkluderer kontingentet fremover 
hele husstanden, der således kan deltage til 
foreningens aktiviteter til medlemspris. Også 
støttemedlemskab vil fremover koste kr. 300,- 
og dækker ligeledes en hel husstand, da det 
individuelle medlemskab blev afskaffet.

Korea Klubben var sammen med Arierang vært 
for IKAA Gathering i Amsterdam, der fandt 
sted fra d. 6. – 9. august på Arena Hotel i ud-
kanten af Amsterdam centrum. Korea Klubben 
stod primært for workshop programmet, der 
bl.a. omfattede oplæg af Tobias Hübinette, et 
business seminar i samarbejde med Korea Busi-
ness Center Amsterdam og en dating workshop 
for mandlige adopterede. Med ca. 150 deltagere 
fra hele verden, et fantastisk vejr og en meget af-
slappet og hyggelig atmosfære, var Amsterdam 
Gathering den perfekte opvarmning til IKAA 
Gathering 2010 i Seoul.

Efter New York og Amsterdam gik turen til Sdr. 
Nærå på Fyn, hvor Korea Klubbens årlige efter-
årslejr blev afviklet fra d. 9. – 11. oktober med 
økonomisk støtte fra Overseas Koreans Founda-
tion. Thomas Tae-Yang Jørgensen og Anja Lee 
Pedersen stod for program og planlægning, der 
forløb over al forventning med mange forskel-
ligartede aktiviteter (madlavning, sport, poker, 

film og debat m.m.) og en del internationale 
gæster.

Julefrokosten i København blev i år arrangeret 
af et nyt festudvalg under ledelse af Rasmus 
Jørnø. Den blev afholdt i Christianshavns 
Beboerhus, der sagtens kunne huse de næsten 
100 spisende gæster. Den koreanske mad blev 
leveret fra restaurant Miga, og den traditionelle 
pakkeleg var skiftet ud med bingospil. Aftenen 
var en stor succes, og det var glædeligt at se så 
mange deltagere fra Jylland og Fyn.

Esbjerg holdt deres egen, mere familievenlige 
julefrokost d. 28. november arrangeret af Jan 
Lee Knudsen. Den aktive lokalafdeling i Århus 
ved Anne Mee Kalvig, Ane Rin Kibsgaard, Ma-
ria Lee Ventzel og Peter Sung Kristensen holdt 
også julehygge i december, men har ellers travlt 
med at forberede Sollal (koreansk nytårsfest) d. 
13. februar. Det er de seneste par år blevet en 
af de helt store begivenheder i Jylland. På Fyn 
arrangerer Tine Grønlund løbende aktiviteter, 
bl.a. blev der afholdt en populær makeup-aften 
i november, og flere arrangementer er på vej.

Den traditionelle julemiddag hos det koreanske 
ambassadørpar blev i år aflyst pga. klimatop-
mødet, som vi desværre ikke helt kunne hamle 
op med. Til gengæld inviterede ambassaden 
ca. 35 medlemmer med familie til en hyggelig 
eftermiddag med koreanske lege og mad d. 7. 
november. 

Det kommende år bliver et vigtigt år i forenin-
gens historie. Vi fejrer både 20 års jubilæum d. 8. 
maj og forbereder IKAA Gathering 2010 i Seoul 
fra d. 3. – 8. august, hvor vi forhåbentlig kan 
sende 80-100 danske deltagere af sted. Det bliver 
to meget vigtige og ressourcekrævende aktivite-
ter, som vi håber, vil skabe en rigtig positiv ånd 
i foreningen. Meget mere information følger de 
kommende måneder.

Liselotte Hae-Jin Birkmose, Formand
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EN STEN I LOMMEN
og hele universet

Eva Tind Kristensen f. 1974 i Pusan, Sydkorea. I 1975 adop-

teret og opvokset i Låsby, Østjylland. Uddannet arkitekt i 

2001. Har arbejdet som journalist, kritiker, underviser på 

Arkitektskolen m.m. Har boet i Afrika, Grønland, Norge. Er i 

dag fuldtidskunstner. Er gift og har tre børn.
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Arkitektens 
forbindelser og 
sammenfald

“Da jeg gik på Arkitektskolen, sad jeg aldrig og 
byggede operahuse eller tegnede koncertsale og 
museer. Til gengæld tegnede jeg for eksempel et 
nyt psykiatrisk hospital med særskilt børnepsy-
kiatri og forskningsenhed. Jeg kan godt lide at 
samle alt muligt i en krop, og mange af mine 
projekter handler om at sætte mange funktioner 
sammen i én”.

“Jeg er optaget af at pege på sammenfald, at 
undersøge forbindelser mellem ting, som ikke 
umiddelbart synes forbundne. I virkeligheden 
hænger alting sammen, så selvom noget virker 
meget modsætningsfyldt, er der alligevel en 
sammenhæng på en eller anden måde. Det sy-
nes jeg er interessant”.

Sådan siger 35-årige Eva Tind Kristensen, der i 
september debuterede med digtsamlingen ”do”. 
En digtsamling der netop samler mange for-
skellige elementer i én krop. Bogen indeholder 
både madopskrifter, tegninger, fotografier og 
digte, alt sammen sat ind i en dansk-koreansk 
ramme; ikke fordi Eva havde besluttet at lave et 
værk, der skulle handle om at være adopteret, 
præmissen opstod snarere undervejs og næsten 
af sig selv. 

Ch’ingu har mødt digterdebutanten til en snak 
om identitet, adoption og kunst.

INTERVIEW MED EVA TIND KRISTENSEN

“kan du se noget ud af de 
der øjne? er du en rigtig 
dansker?”

“Jeg tror, at jeg med denne bog også har haft et 
behov for at stå ved, hvem jeg er: jeg er faktisk 
født i Korea, og jeg har nogle følelser for nogle 
mennesker dér, selvom jeg er dansk. Og det gør 
mig hverken mere eller mindre dansk og hel-
ler ikke hverken mere eller mindre koreansk. 
Jeg forsøger gennem de ting, jeg laver, først og 
fremmest at finde identitet som menneske. Jeg 
er fra Korea, så det er en del af min historie. Jeg 
er for eksempel ikke halvt fransk. Havde jeg væ-
ret det, var det måske blevet den tråd, jeg havde 
trukket”. 

“Jeg synes, det er interessant at spørge, hvad 
danskhed er. Jeg er dansk, selv om jeg også har 
følelser for noget andet. Indvandrerne mærker 
det også. De må heller ikke føle noget for deres 
oprindelsesland. Det er faktisk bedst, hvis de 
slet ikke har nogen kontakt med det arabiske 
miljø, blot ser arabiske ud, men er helt vildt dan-
ske. Hvad handler det om? Først og fremmest er 
vi vel mennesker?”

“Jeg har indimellem følt, at jeg har skullet for-
svare, at jeg er lige så dansk som andre, hvis jeg 
for eksempel sad i et tog med fødderne oppe, 
og der kom en gammel dame hen og sagde, at 
sådan gjorde man ikke i Danmark. Hvor jeg 
kunne tænke: jamen, hvorfor skal jeg forsvare, 
at jeg er dansker? Og indimellem har jeg ønsket, 
at jeg havde lyst hår og blå øjne, for så ville jeg 
slippe for at skulle forsvare mig selv hele tiden. 
Jeg var den eneste i min by, der så anderledes 
ud. Og når jeg så nogen, der så ud som mig, 

Tekst: Myung Bonfils
Foto: ©2009 Line Hjorth
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kunne jeg godt blive forskrækket. Første gang 
jeg så nogle japanere i Føtex i Århus, gik jeg i en 
stor bue udenom, for der var i hvert fald ingen 
der skulle tro, at jeg var sammen med dem. På 
den måde har jeg haft et større behov for at slå 
fast, at jeg var dansk”.

“Jeg tror godt, det kunne have været anderledes, 
hvis jeg var vokset op sammen med andre asia-
ter. Mine børn hører for eksempel aldrig noget, 
de bliver aldrig spurgt om deres mor er kineser, 
og ofte har jeg tænkt: gud, jeg vil aldrig flytte 
til en lillebitte by med mine børn, for jeg gider 
ikke have, at de skal være ’de brune børn nede 
på hjørnet’. Det er enormt fedt, at de bare får lov 
til at vokse op som dem, de er”.

Postkort fra Korea

Da Eva er 14 år, ringer hun en dag, mens hun er i 
skole, til adoptionscentret i Århus, og pludselig 
har hun forbindelse til sin koreanske familie.

“Jeg får at vide, at der ligger et kort fra min 
biologiske familie, sendt til adoptionskontoret 
tre måneder tidligere. Jeg får et chok. Jeg kan 
huske, at da jeg går hjem fra skole, har jeg det 
som om mine fødder ikke rører jorden, sådan 
en svævende fornemmelse, som om jeg er ved 
at besvime. Det er en følelse af overhovedet ikke 
at kunne følge med. En slags angstfølelse, ikke 
decideret ubehagelig, men det er nok derhenad. 
Jeg har slet ikke tænkt igennem, om det egentlig 
er et ønske jeg har. Jeg ringer, fordi jeg lige har 
hørt et radioprogram om adopterede. Under 
det hele forholder min far og mor sig egentlig 
ret neutralt. Jeg har senere talt med min mor om 
det og spurgt, hvorfor hun reagerede så passivt, 
og hun svarede, at det jo var hende, der havde 
trøstet mig, da jeg var lille. Jeg græd meget, da 
jeg var barn og havde mareridt. Min mor ville 
ikke have, jeg skulle blive ulykkelig igen”.

“en grisehale er 11,4 cm 
lang, jeg er 15 grisehaler 
høj”

Eva har besøgt sin koreanske familie flere gange. 
Første gang som 21-årig.

“Første gang jeg møder min biologiske familie, 
er det lige som at møde fremmede mennesker. 
Samtidig er de ikke helt fremmede, for der er 
ting jeg genkender.  For eksempel er vi alle sam-
men meget høje. Jeg er 1,71 m. Min søster er 1,73, 
min bror 1,86 og min mor 1,68. Vi er meget høje 
i forhold til den koreanske gennemsnitshøjde. 
Min lilletånegl er delt i to lige som min fars 
er det og min brors. Jeg ligner min mor rigtig 
meget fysisk, mens jeg ligner min far mere af 
sind. Min koreanske far og jeg interesserer os 
for tusind ting og har talent inden for mange 
forskellige områder. Jeg har et særligt bånd til 
min far, og det har måske noget at gøre med, at 
han også er adopteret”.

Er du blevet lykkeligere af at vide disse ting?
“Ikke lykkeligere, men jeg er glad for at jeg har 
mødt dem, for jeg kan godt lide dem, og jeg tror, 
jeg ville være blevet ked af det, hvis jeg ikke 
kunne. Der findes jo historier om folk, der ikke 
vil stå ved deres børn eller bliver gift igen og 
ikke kan have den skam på sig, det er at have 
børn fra et andet ægteskab. Men jeg føler mig 
forbundet med dem. Og der er egentlig mange 
følelser fra begge sider. Jeg havde en intakt 
familie, som ønskede at møde mig, og på den 
måde er jeg heldig”.

“Først holdt jeg igen over for min koreanske 
familie. For eksempel ville jeg gerne bo for mig 
selv, mens jeg besøgte dem. Næste gang besøgte 
jeg dem så sammen med Morten (Evas mand, 
red.), og da blødte jeg lidt mere op. Min kore-
anske familie har virkelig budt os velkommen. 
Jeg tror ikke altid, det er sådan, når man endelig 
mødes. Jeg tror, der er mange, der møder deres 
koreanske familie og får stillet den nysger-
righed det er, men måske ikke føler sig specielt 
forbundne”.

INTERVIEW MED EVA TIND KRISTENSEN
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Familien er en 
konstruktion

I digtsamlingen har Eva ladet sig fotografere 
som et udskifteligt element i forskellige adop-
tivfamilier.

“Ideen til fotoserien fik jeg, da jeg opdagede, 
hvor tilfældigt det i virkeligheden foregår, når 
adoptivbarn og adoptivforældre sættes sammen 
og bliver en familie. Det er rent bureaukrati. 
Uanset om der er tale om en biologisk familie 
eller en adoptivfamilie med dens to kulturer, så 
er hele idéen om familien en konstruktion, der 
er bundet sammen af kærlighed. Med fotose-
rien peger jeg på konstruktionen, for den bliver 
meget tydelig, når den tredje kultur – adoptiv-
barnet fra Korea – dukker op i billedet. Så kan 
man ikke længere løbe fra, at familien er en kon-
struktion. Adoptionen peger også på elementet 
af udskiftelighed. Men i virkeligheden: hvem i 
en biologisk familie er ikke udskiftelig? Vi har 
bare besluttet, at der skal være to forskellige 
biologiske ophav der mødes, laver nogle børn 
og bliver en familie. Det kunne jo lige så godt 
være på en anden måde”.

En sten i lommen og hele 
universet

Flere steder i Evas digtsamling nævnes søen 
som et billede på en følelse, der tilsyneladende 
har sit helt eget liv.

“Søen er et udtryk for en sorg over at være adop-
teret, en slags stort mørke, som har præget mig, 
og som jeg ikke rigtig har vidst, hvad jeg skulle 
stille op med. Søen er et udtryk for en følelse, 
der hele tiden ændrer størrelse. For eksempel 
kan jeg overhovedet ikke mærke noget til søen 
i tre år, men lige pludselig er den der og er 
kæmpestor eller også er den meget lille, bare en 
lillebitte prik. Eller følelsen kan fylde alt. Lidt på 
samme måde som man kan føle sig som noget 
bestemt: arkitekt eller dansk eller noget helt 
tredje. Indimellem føler man, at man er det rig-
tig meget, og indimellem føler man overhovedet 
ikke, at man er det. Man kan gå på sommerferie 
fra Arkitektskolen og glemme alt om, hvad det 
er for en faglighed man har. Men man er altid 
menneske inde bag det der hurlumhejhus, som 
vi sætter op omkring tingene, så det der med at 
følelser kan have alle mulige forskellige størrel-
ser, det synes jeg er enormt skægt. At en følelse 
både kan være nærmest væk og være en sten i 
lommen og være et hav og hele universet”.

INTERVIEW MED EVA TIND KRISTENSEN

May Britt Skjold 
Psykolog

Autoriseret psykolog med stor erfaring inden for 
adoption: 

Privat praktiserende psykolog •	

Dansk adopteret •	

Kursusleder ved de Adoptions- •	
forberedende kurser 

Undervisning om adoption•	

Center for Adoption
Nørrebrogade 8 
2200 København N

www.centerforadoption.dk
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do/도
boganmeldelse

va Tind Kristensens bog do/도 ud-
kom i september 2009 ledsaget af en 
udstilling, hvor en del af de koncep-
tuelle fotos og hendes egne tegnin-

ger, der også indgår i bogen, kunne beskues. 
do/도 er et collageværk. Madopskrifter, (sprog-)
historiske faktabokse og andre ”readymades” 
indgår på lige fod med de nævnte visuelle ud-
tryk og flettes ind imellem digte, der spredte 
i stil og form alle (mere eller mindre) forsøger 
at fange og indkapsle spørgsmål om identitet, 
nationalitet og opvækst. Eva Tind Kristensen er 
adopteret fra Korea, og det er dette livsvilkår, 
bogen udspringer af.

Både nationalt og internationalt træder en 
række koreansk adopterede forfatterskaber i 
karakter i disse år. Jeg finder det urimeligt at 
sammenligne disse udtryk, blot fordi de alle er 
skrevet af koreansk adopterede forfattere, men 
mener, at de alle er vigtige stemmer i landskabet 
af vidnesbyrd om transnational adoption ud 
over deres kunstneriske berettigelse i sig selv. 
Jeg tror, at summen af disse udtryk kan være 
med til at gøre os klogere på, hvad transnatio-
nal adoption egentlig er, og hvad den gør/gjorde 
ved os. Det er i denne sammenhæng, jeg læser 
bogen og skriver om den her.  

do/도 er Eva Tind Kristensens debut i bogform, 
deraf måske det spredte udtryk. Jeg vil tro, at der 
er opsamlet og opsparet tekster gennem flere år. 
Nogle tekstforløb falder i serier, som for eksem-
pel engelske uddrag fra en korrespondance med 
hendes koreanske familie, korte skildringer af 
livet som asiatisk reklamefilmsskuespiller eller 
rækken af ’livsinstruktioner’ hen mod bogens 
slutning. Andre gange ledsages eller illustreres 
teksten af en af forfatterens egne tegninger, der 
med sin naivistiske streg i de bedste tilfælde 
føjer en ekstra dimension til teksterne.E
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Det er de grundlæggende, eksistentielle spørg-
mål, der undersøges i bogen. Hvem er jeg? 
Hvordan blev jeg det? Hvad er mit ophav? Hvad 
er mit tilhørsforhold? Og til hvem er det rettet? 
Som for mange andre koreanske adopterede 
(forfattere eller ej) starter tilegnelsen af den ko-
reanske identitet med en adoption af ‘koreanske 
komponenter’. For Eva Tind Kristensens ved-
kommende er det De Blå Bjerge, De koreanske 
dyrelyde, Traditionelle klædedragter/Hanbok, 
folkesangen Arirang, Sproget (både det danske, 
engelske og koreanske, som er det sproglige 
krydsfelt, man bevæger sig i som dansker i 
Korea), familien og de koreanske betegnelser 
for div. familiemedlemmer, landet selv (nord-
syd-problematikken). Det bliver måske lidt 
folkloristisk ind i mellem. Det er der ikke noget 
underligt i. Det er de elementer, der er umiddel-
bart tilgængelige og umiddelbart genkendelige 
som koreanske i de første møder med Korea, og 
som sætter den ‘koreanske side’ i svingninger. 
Kroge, som den den koreanske identitet kan 
hænges op på. Og det er de elementer, der nem-
mest lader sig implementere i en dansk kontekst. 
At arbejde sig igennem (det danske ønske om) 
den folkloristiske fremstilling af ‘Det mystiske 
og fjerne Østen’ tager tid.   

Frem for alt er do/도 drevet af en interesse for 
identitetsdannelsen og individetes placering 
imellem kulturer, familier, sprog osv. Dobbelt-
heden løber som et stærkt, men aldrig direkte 
kommenteret spor gennem hele bogen. Konkret 
med tekster der parvis er sat op imod hinanden 
eller de mange billedeserier, der udgøres af et 
dobbelt familieportræt, hvor først en adoptivfa-
milie vises og derefter familien igen, hvor Eva 
Tind Kristensen har indtaget den adopteredes 
plads. En tydelig fortælling om den tilfældig-
hed, der bliver afgørende for den adopteredes 
liv; hvilken familie havner jeg i? 

Der er noget særegent stille over do/도. En læng-
sel efter enhed, efter renhed og æstetik. Der er 
ingen bulder og bragen, ingen vrede eller udtalt 
kritisk røst; kun en vedvarende undren over de 
forhold livet (som adopteret) må leves under. 
En undren over begreber som race og ‘at være 
gul’, at være dansk eller koreansk, at tilhøre 
en familie, et sprog og en kultur. Undren over 
døden. Kun ved en fortolkning af de gentagne 
eksempler fra forfatterens liv i adoptivfamilien 
og fra hendes oplevelser med reklamefilmene 
fremkommer en bittersød smag af racismen, 
som er en velkendt del af mange adopteredes 
liv. Men hun siger det aldrig selv. Og hun taler 
slet ikke om adoption som historisk, politisk el-
ler økonomisk fænomen. I stedet tager hun fat 
på et spirituelt arbejde både med at finde sin 
plads på tværs af nationale identiteter, men også 
i de to familier, hun er en del af. En af bogens 
smukkeste tekster er en nøgtern gennemgang 
af det ritual, hun selv må opfinde, da hendes 
koreanske far dør.   

s. 116
adoptivbarn
find et familiebillede af en lykkelig familie. 
find et billede af dig selv, som du husker, du 
så ud som barn. fotokopier dit eget billede 
op og ned, til det har en passende størrelse 
i forhold til det familiefoto, du har valgt. 
klip dit ansigt ud, og påfør bagsiden et tyndt 
lag lim. placer dit ansigt på den person i 
billedet, du helst vil være. lad det tørre

12  •  Ch’ingu

Chingu_2010_1_master_1.indd   12 04-02-2010   13:33:02



AF JOAN RANG CHRISTENSEN

s. 97
tegning
jeg tegner et kort over et land, hvor 
indbyggerne ligner mig. det er et hemmeligt 
land, et racerent land, vi har alle samme 
form og uniform. ingen hører ikke til i mit 
land, for vi er alle ens. ingen græder over 
spildt mælk, for der er ingen mælk at spilde, 
hvert et bryst er tomt. i mit land lever vi af 
lys, der er derfor vi er så gule, vi tåler ikke 
mælk, vi tåler ikke alkohol i mit land. vi lever 
af lys og lugter derfor ikke af noget. der er 
ingen insekter, for de tiltrækkes af gult, og 
vi vil ikke have insekter på vores gule hud. vi 
går ikke i tøj, vi går ikke på arbejde, vi giver 
ikke penge til nogen. vi giver ikke penge til 
nogen i mit land. vi lever i stilhed på den 
grønne eng

Eva Tind Kristensen er uddannet arkitekt og 
det visuelle, grafiske udgangspunkt fornægter 
sig ikke. Ofte er formen på et tekststykke lige så 
meget et visuelt udtryk; lige fra tekster i blokke 
placeret forskellige steder på siden til en lang 
udsvævende linie af bogstaver, der måske, må-
ske ikke udgør en sætning, men formmæssigt i 
hvert fald giver associationer til både bryster og 
‘de blå bjerge’. Hun iagttager sproget både bety-
ningsmæssigt, men i høj grad også grafisk. Hun 
leger med det, men det er en stille leg, der ska-
ber plads om ordene, om talemåder, sproglige 
udtryk og fonetiske klange. Som når de første 
tekster reflekterer over hanguls (det koreanske 
alfabet, red.) brug af dobbelt k og t (kk/tt), og 
hun implementerer det i det danske; et stille for-
søg på undersøge sprogenes indbyrdes forhold, 
om de beriger eller amputerer hinanden – og 
måske et forsøg på at forene de to identiteter. 

do/도 er blevet anmeldt af flere aviser. Kristeligt 
Dagblads anmelder Peter Stein Larsen afslutter 
sin anmeldelse med en kritik af bogens fotogra-
fier og skriver:

”Grebet virker kynisk og forstemmende i rela-
tion til de mange mennesker, for hvem deres 
adoptivbarn betyder mere end noget andet i 
verden." Et udsagn der mere end tydeligt viser, 
at transnational adoption stadig opfattes som 
en uanfægtelig solstrålehistorie, der i kærlighe-
dens navn ikke må problematiseres, end ikke i 
så æstetisk og individuel en form, som Eva Tind 
Kristensen gør det. Det underspillede taknem-
melighedskrav er tydeligt i anmeldelerens 
udtalelse og viser mere end noget digt, hvor 
nødvendige bøger som do/도 er.
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     The Chaser
Instruktør: Na Hong-jin

kkkkk

Til alles overraskelse endte The Chaser, en thriller af en 
debuterende instruktør og uden store stjerner, med at 
blive den tredjemest sete film i Korea i 2008. Årsagen? En 
kombination af effektiv instruktion, gode skuespillere og 
et nervepirrende plot, som konstant udvikler sig i uventede 
retninger. 

Hovedpersonen er noget så ukonventionelt som en tidli-
gere betjent, der nu ernærer sig som alfons, men atter får 
brug for sine detektivevner, da flere af hans piger bliver ofre 
for en seriemorder. Denne bliver fanget tidligt i filmen, men 
vil ikke fortælle, hvor han gemmer sit seneste offer, som 
stadig er i live, så både vores antihelt og politiet kastes ud 
i et kapløb med tiden.

The Chaser er dog ikke for sarte sjæle, men kan man klare 
mosten, er den neglebideriet værd.

Anmelder: Lars Ahn Pedersen

     The Good, The 
Bad, The Weird
Instruktør: Kim Jee-woon

kkkkk

Kim Jee-woon har allerede tacklet så forskellige genrer som 
sportskomedier, gysere (A Tale Of Two Sisters) og actionfilm 
(A Bittersweet Life) med succes, og stimen fortsatte med 
hans western The Good, The Bad, The Weird, der blev det 
største biografhit i Korea i 2008.

Han hjælpes godt på vej af stjernerne Lee Byung-hun (G.I. 
Joe) og Song Kang-ho (The Host), som udgør 2/3 af den 
skattejagende trio i 30’ernes Manchuriet, men selv om den 
er massivt underholdende, er filmen ikke på højde med 
hans tidligere værker. Dertil er der for få overraskelser, og 
historien lægger sig for tæt op ad det åbenlyse forbillede 
til, at den fungerer på egen hånd.

I stedet ender The Good, The Bad, The Weird som det fil-
miske svar på en Big Mac: fristende, let at gå til, men ikke 
særlig nærende.

Anmelder: Lars Ahn Pedersen

FILM
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MAD
     Koreansk
Sted: O Mo Nim
Adresse: Gasværksvej 61, 1656 København V
Telefon: 33 31 52 20

Åbningstider: Ons-søn kl. 17-23 

kkkkk

Da vi træder indenfor, mærkes den hyggelige atmosfære 
straks, og man ved, at det er sådan et sted, hvor man både 
kan nyde en aften med familien eller vennerne. 

Vi starter med namul, som smager utrolig godt, set i 
forhold til hvor simpel retten ser ud. Den anden forret er 
miyokkuk. Derefter serveres bulgogi rosgui og bulgogi kalbi 
med ris, soja, salat og kimchi, og så blev der ellers smidt 
kød og grøntsager op på gasgrillen. Alt smagte godt, og 
stemningen var god. Der var god service, så der manglede 
ikke noget. Den eneste ufordelagtige ting ved at aflægge 
O Mo Nim et besøg, er, at man skal være forberedt på, at 
lugten af grill og mad hænger fast i tøjet – det er dog ikke 
værre end, at det forsvinder ved vask. 

Anmelder: Isak Risager

     Kinesisk
Sted: Tea Restaurant
Adresse: Helgolandsgade 2, 1653 København V
Telefon: 33 24 58 58
Åbningstider: Hver dag kl. 12-23

kkkkk

Tea Restaurant er en af utallige kinesiske restauranter i 
København. Den adskiller sig imidlertid radikalt fra sine 
artsfæller og er en lille lysende stjerne på den ellers så bro-
gede kinesiske restaurant-stjernehimmel. Ud over at have 
et mere smagsfuldt look er restaurantens kvalitet også, 
at den udbyder et stort udvalg af kinesiske teer og har et 
autentisk menukort, der ikke lefler for danskere, som gerne 
vil spise en ”fordanskning” af kinesisk mad. 

Specialiteten hos Tea Restaurant er pekingand – og det med 
rette, for den er intet mindre end skøn. Vi anbefaler især 
pekingand-menuen, der består af: te, en lille sur-sød salat 
med grøntsager, tofu og and, tynde dampede pandekager 
med sød hoisin-sauce og fintskåret porre og agurk, en sur-
sød suppe med en tyk konsistens, som indeholder andekød 
og chili samt en dessert, der frit kan vælges.

Anmeldere: Eva Hilskov og Michelle Christensen

 Ch’ingu  •  15

Chingu_2010_1_master_1.indd   15 04-02-2010   13:33:05



K.I.D.S.
Culture Camp

K.I.D.S. – Korean Identity Development 
Society: Organisation der drives 
af forældre til adopterede børn og 
teenagere, og som ledes af Tim Holm, 
der også er formand for Korea Klubbens 
søsterorganisation AAAW. Hvert år 
afholder de K.I.D.S. Culture Camp, hvor 
børn i forskellige aldersgrupper kan stifte 
bekendtskab med deres koreanske arv.

Læs mere på: www.koreanidentity.org

Se video fra campen: www.nikoyu.com/
videos/camp.html

16  •  Ch’ingu

Chingu_2010_1_master_1.indd   16 04-02-2010   13:33:06



AF NIKOLAJ YU ANDERSEN

idligere på året var jeg, sammen med 
Rasmus Sang og Lars Park, inviteret 
en tur til Seattle for at deltage som 
counselors på en sommerlejr for 

amerikanske koreansk adopterede teenagere.

Efter en ca. 25 timers tur, der omfattede skift i 
både Paris og New York, ankom vi godt møre 
til Seattle. Det var første gang Lars skulle være 
counselor, mens Rasmus og jeg havde lidt erfa-
ring med fra året før. Vi kunne blot forklare ham, 
hvad vi blev forklaret året før, at han bare skulle 
slappe af, have det sjovt og inspirere børnene.

Campen kører med stor frivillig hjælp fra med-
lemmer af AAAW og andre adopterede, og som 
deltagende på andet år var det hyggeligt at møde 
nogle af de samme mennesker fra sidste år samt 
at stifte nye bekendtskaber. Både campers såvel 
som counselors.

Det var sjovt at se, hvor meget der var sket med 
vores campers siden forrige camp. Jeg ved ikke, 
hvad de amerikanske børn får at spise, men flere 
af dem havde på et år vokset mig over hovedet 
med flere længder. Det var også fedt at se, hvor-
dan sidste års førsteårs-campere i år blendede 
ind med resten af de garvede campere og sam-
tidig også tog sig af de nye. I forhold til sidste 
år da Rasmus og jeg var “de nye”, var børnene 
denne gang enormt glade for at se os, og campen 
startede nærmest, hvor sidste camp sluttede.

Efter en kort præsentation af Lars var også han 
hurtigt på bølgelængde med Seattles koreansk 
adopterede ungdom.

T
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For at holde Harry Potter-ånden lidt i live skulle 
hvert hold skrive og fremføre en trylleremse. I 
modsætning til de fysiske aktiviteter kunne jeg 
her åbenlyst gøre en smule brug af min rapper-
baggrund, og mit hold forventede det også, så 
snart det blev annonceret. Istedet for at skrive 
trylleremsen for dem, fik de selv lov til både at 
skrive teksten og få den til at hænge sammen 
over et beat. Som det skred frem, var det godt at 
se, hvordan gruppen arbejdede sammen; nogle 
skrev og fik det til at rime, og en anden instru-
erede de andre i at tælle takterne og “ligge” 
ordentligt på beatet.

Det ville have været nemt og hurtigt at skrive det 
for dem og derefter indøve det, men istedet fik 
de en god oplevelse ud af at arbejde sammen og 
levere et færdigt resultat, mens jeg stort set ikke 
blandede mig. Der kom iøvrigt mange kreative 
trylleremser ud af den konkurrence.

Som en del af lejren blev emnet adoption/
adopteret selvfølgelig også taget op. Sidste år 
havde vi alle campers samlet i et rum med alle 
counselors som et panel, der hver gav en kort 
præsentation af sig selv og talte om det at være 
adopteret. Vi forklarede om vores baggrund, og 
det gik op for børnene, at vi som europæere nok 
ikke var så forskellige fra amerikanerne. Da det 
kom til paneldebatten og spørgsmål fra børnene, 
var der ikke så mange, der havde noget at sige, 
så vi delte guppen op i mindre grupper ud fra 
de hytter, de boede i. Så snart vi sad i mindre 
grupper kom spørgsmålene.

I år delte vi derfor grupperne op på samme 
måde, og i min hytte havde vi en god snak om 
både racisme, at rejse til Korea samt en lille smule 
om søgning af biologisk familie, som fortsatte 
langt ud over den afsatte tid. For ikke at trække 
hardcore emner ned over hovedet på dem, stil-
lede de spørgsmål, og jeg svarede, samtidig med 
at det udviklede sig til en god snak, hvor alle 
udvekslede spørgsmål og erfaringer. 

Efter lidt fællesspisning og fotografering tog vo-
res campers af sted til Camp Casey, hvor lejren 
igen i år fandt sted. Camp Casey er en gammel 
militærbase fra starten af 1900-tallet, som nu er 
lavet om til ferielejligheder og lejrfaciliteter. Vi 
blev indkvarteret i de gamle officerbygninger, 
som vi igen i år fandt lettere spooky om afte-
nen.

Hvert år har lejren et tema, og i år var temaet 
Harry Potter. Det betød, at de fleste aktiviteter 
mere eller mindre skulle have relation til Harry 
Potter-filmene. Alle deltagerne blev fra star-
ten inddelt i mindre grupper med hver deres 
counselor. Jeg havde Tim Holms datter Jackie 
som co-counselor, og vores gruppe var måske 
ikke den mest seriøse, men ifølge børnene den 
mest underholdende.

Da vi var ankommet til Camp Casey, startede 
vi ud med nogle icebreakers. Lidt kort introduk-
tion, navneleg og nogle teambuilding-lege der 
gjorde, at de nye campers lige blev rystet sam-
men med den garvede flok. For også at lægge ud 
med noget Harry Potter-relateret skulle hvert 
hold finde på et navn til deres “hus” samt kreere 
et våbenskjold.

De fire dage bød på mange forskellige aktivite-
ter, hvor hver gruppe så skulle optjene points. I 
år var det Rasmus, der med hård hånd og auto-
ritet styrede sit hold mod sejren.

De fysiske aktiviteter var ligesom sidste år 
æggekast, høvdingebold og den altid vigtige 
fodboldturnering.
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AF NIKOLAJ YU ANDERSEN

Der var også danse- og talentkonkurrence i år, 
og der var et eller andet, der fik vækket perfor-
mer-genet hos stort set alle børnene. Grupperne 
skulle finde et stykke musik og sammensætte 
en danserutine til det. I modsætning til året før 
hvor de alle var lidt generte til præsentationen 
for forældrene, insisterede de i år på at optræde 
med den ene dans, og de var stort set ikke til at 
stoppe. Dansekonkurrencen (og vandkampen) 
var noget af det, de var mest begejstrede for. 

På hjemturen talte Rasmus, Lars og jeg meget 
om lejren og syntes alle, at initiativet til en så-
dan lejr var fantastisk.

“Jeg kan godt misunde børnene 
at have mulighed for at kunne 
deltage i en lejr som denne 
fra barnsben. Jeg tror, at de vil 
vokse op med en større klarhed 
omkring deres adoptivbaggrund 
samt en grundlæggende viden 
om Korea. Desuden vil de have 
et godt netværk af “ligesindede”, 
som de kan dele tanker og erfa-
ringer med.”
Noget som en del koreansk adopterede i Dan-
mark først får mulighed for som 18+ år ved 
indmeldelse i Korea Klubben. Det var også en 
god oplevelse at se, hvordan forældrene i K.I.D.S. 
støttede børnene og tog del i at gøre deres kore-
anske baggrund til en del af deres identitet.

Da jeg tog af sted til dette års lejr, havde jeg al-
lerede på forhånd besluttet, at det ville være mit 
sidste år som counselor, da det var mit andet år 
i træk. Men allerede på lejrens første dag fik jeg 
lovet at komme igen næste år, så hvis jeg bliver 
inviteret igen, går turen også til Seattle i 2010...
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BLOGLAND
AF BRIT KIM BECH

Ville dit barn spise 
sammen med Daniel 
Henney?

For godt 10 år siden i toget på vej sydpå fra 
Københavns Hovedbanegård kom jeg til at 

sidde over for en kvinde, som sad og læste en bog på 
koreansk. Hun viste sig at være adopteret fra Korea i 
teenagealderen og udtrykte i kraftige vendinger over 
for mig, at jeg var heldig, fordi jeg var ’ren’ koreaner! 
Hun var selv barn af en koreansk mor og en afro-

2,7 pct. af 2.000 elever i den 
koreanske folkeskole ville ikke 
spise sammen med Daniel 
Henney – hvis Daniel var 
vokset op i Korea og ikke i USA 
iflg. en ny undersøgelse.
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Om undersøgelsen: 

http://uk.asiancorrespondent.com/korea-

beat/-p-3594

http://www.koreaherald.co.kr/NEWKHSITE/data/

html_dir/2009/01/24/200901240033.asp 

Øvrige artikler om emnet: 

http://www.nytimes.com/2009/11/29/world/

asia/29babies.html?_r=2&pagewanted=1 

http://english.chosun.com/w21data/html/

news/200408/200408080032.html 

Blogs om emnet / relaterede emner: 

http://www.koreanwarbaby.com/ 

http://www.21stcenturydad.com/2007/12/31/

biracial-children-and-the-issues-they-face/

http://vegandad.blogspot.com/

http://diggingpitt.blogspot.com/2009/11/amerasians-

in-korea-see-themselves-in.html 

http://www.asian-nation.org/headlines/2006/04/

hines-wards-effect-on-korean-society/

http://www.koreatimes.co.kr/www/news/

special/2010/01/265_35078.html

amerikansk soldat og var blevet drillet og behandlet 
rigtig dårligt på børnehjemmet; ikke bare af de andre 
børn, men også af personalet. Hun fortalte mig, at 
hun havde følt sig som et andenrangsmenneske i 
forhold til de andre børn på børnehjemmet, som var 
’rene’ koreanere. 

Biraciale børn i Korea, som blev født i 60’erne og 
70’erne havde oftest en amerikansk soldat som far 
(den forklaring som biraciale adopterede oftest hører 
som begrundelse for adoptionen), men i de seneste 
år ses der et stigende antal børn i Korea med kinesiske 
eller vietnamesiske mødre og koreanske fædre. Som 
flere personlige historier viser, har mødre med bira-
ciale børn været tvunget til at bortadoptere deres 
børn pga. samfundets afvisning af børnene, oftest 
i form af mobning i skolen. Men hvordan forholder 
det sig i dag?

Korea har på blot få årtier opnået en succesfuld 
økonomisk vækst og hastigt tilpasset sig politiske 
reformer, er medlem af OECD og regnes blandt in-
novatørerne i det globale samfund inden for f.eks. 
ICT og robotteknologi. Men som man som rejsende 
i Korea vil opleve, styres de kulturelle og sociale 
værdier og mønstre fortsat af stærke bånd tilbage 
til de traditionelle konfucianske værdier, som bl.a. 
bevirker, at den ’rene’ blod-linje (en 100 pct. koreansk 
familielinje) er en vigtig del af den koreanske identi-
tet og familiestruktur. Men der er større forandringer 
på vej – heldigvis.  

Daniel Henney, skuespiller/model med biracial bag-
grund (koreansk-amerikansk mor og en amerikansk 
far) har opnået stjernestatus i Korea og været med 
til at nedbryde tabuer og fordomme. Hines Ward, 
amerikansk top basketballspiller har ligeledes banet 
vejen som rollemodel for andre biraciale koreanere 
samt forandret den generelle holdning til biraciale 
børn, som ’uønskede’ i det koreanske samfund. Iflg. 
Ministry of Public Administration and Security er der 
over 58.000 børn (maj 2008) med biracial baggrund, 
og over halvdelen af dem er under 6 års-alderen.

Men hvordan har børnene det – er det koreanske 
samfund klar til at tilpasse sig disse ændringer?

En nylig undersøgelse foretaget af Ministry of He-
alth and Welfare blandt knap 2.000 skoleelever fra 
23 skoler i Seoul og Gyeonggi-do viser, at 5 ud af 
10 elever gerne vil være venner med børn af biracial 
baggrund. Der er dog stadig 9,3 pct. som ikke vil være 
venner med dem, og så højt et tal som 37,7 pct. var 
usikre. De forklarer, at det kunne være pga. sproget, 
hvis de ikke kunne koreansk eller fordi de ville føle sig 
beklemte, og 32,3 pct. begrundede det med, at ”de 
(biraciale børn) har anderledes tankegang og livsstil”. 
Anderledes udseende og hudfarve blev også nævnt 
(24,2 pct.), og op til 15,5 pct. siger, at de ville skamme 
sig over at være ven med dem. 58,6 pct. var usikre på 

om de ville se dem som koreanere eller udlændinge. 
2,7 pct. af de adspurgte børn svarede, at de ikke ville 
spise sammen med dem. 

Med det faldende fødselstal og ambitiøse væk-
stintentioner har Korea brug for at omstille sig til 
globaliseringen og er så småt på vej til at blive et 
multikulturelt samfund. Antallet af ægteskaber mel-
lem en koreansk og en international ægtefælle nåede 
i 2008 op på 11 pct. af det samlede antal ægteskaber 
indgået sidste år, og det samlede antal udenlandske 
borgere i Korea er nået op på over 2 pct. af den sam-
lede befolkning. 

Regeringen har indset behovet for støtte til at hjælpe 
internationale borgere på plads i det koreanske 
samfund. I 2008 blev der f.eks. afholdt den første 
arabiske kulturfestival i Seoul med offentlig støtte, 
og regeringen gør en særlig indsats inden for f.eks. 
uddannelse, sundheds- og socialområdet og har 
bl.a. udviklet særligt undervisningsmateriale til to-
sprogede børn. 

De multinationale familier anses nu nærmest for at 
være talentmasse på et tidspunkt, hvor Korea har en 
af verdens laveste fødselsrater. Det bliver interessant 
at følge, hvordan befolkningen tager imod de nye 
generationer af multikulturelle koreanere.  
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HOLT 
Home-Coming
Program 2009

ebruar 2009 stod der i min kalender, 
og der var fire måneder tilbage, 
før jeg blev færdig som erhvervs-
sproglig bachelor i engelsk/tysk og 

erhvervskommunikation. Hvad skulle man lige 
bagefter?? Hmm… det var det store spørgsmål.

I februar var jeg 28 år, og på det tidspunkt havde 
jeg ikke rejst til Korea endnu. Jeg har tit tænkt 
på, at jeg rigtig gerne vil tage dertil for at opleve 
landet og kulturen. En kultur, der er så forskel-
lig fra den vestlige verden, vi kender og er en 
del af som adopterede. Hånden på hjertet – så 
tror jeg ikke, at jeg tidligere har været klar til 
at tage tilbage til Korea, da man skal have tid 
og overskud til det og ikke mindst være mentalt 
klar. Jeg tænkte egentlig ikke nærmere over at 
tage tilbage til Korea. Lige indtil en dag, hvor 
der pludselig lå en mail i min indbakke om, at 
man gennem Korea Klubben kunne komme til 
Korea og arbejde tre måneder via Holt Home-
Coming Program 2009. En mail, der skulle få 
stor betydning for mit liv.

Holt Home-Coming Program
The Home-Coming Program is designed 
exclusively for Korean Adoptees; the goal 
is to provide assistance for individuals who 
want to live and work in Korea. The objective 
is to facilitate opportunities for adoptees to 
better understand their Motherland while 
building networks with other adoptees as 
well as native Koreans. 

For yderligere information om Holt Home-
Coming Program kontakt: Lotte Choon Ran  
(kontaktperson i Korea Klubben)

Først i oktober opholder jeg mig i Seoul med kun 
én uge tilbage, før de tre måneder er forbi, og jeg 
er nødt til at rejse hjem til Danmark igen. Med 
i bagagen vil jeg have en masse fantastiske og 
uforglemmelige oplevelser og minder. 

Overvejelserne, inden jeg søgte om at komme 
med i Holt Home-Coming Program, handlede 
selvfølgelig ikke kun om at opleve Korea. En an-
den vigtig årsag til, at jeg søgte, var naturligvis 
min nysgerrighed efter at finde mine biologiske 
forældre. Et par uger efter jeg havde søgt, kom 
der svar tilbage, at de glædede sig til at se mig i 
Korea, og jeg var blevet godkendt som deltager. 
Den 9. juli var så den store afskedsdag med fa-
milien med masser af knus og tårer. Nu var det 
nu. Endelig skulle jeg til Korea og så hele tre må-
neder. Jeg tror først, det var der, at det virkelig 
gik op for mig, hvad det var, jeg havde gang i og 
hvilket eventyr, jeg egentlig var i gang med at 
begive mig ud på. Overvældende, skræmt men 
samtidig også spændt, er nok de ord, der bedst 
beskriver, hvordan jeg havde det.

F
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AF HEIDI HYE RAN SIMONSEN

Som deltager i Holt Home-Coming Program 
skal du undervise koreanske børn i engelsk. 
Samtidig har du mulighed for at vælge at bo hos 
en værtsfamilie. Du indgår som en del af den 
koreanske familie og deres hverdag. Jeg synes, 
det er en fantastisk måde at opleve Korea på, 
også fordi du får et rigtigt godt indblik i, hvor-
dan koreanerne lever og en bedre forståelse for 
kulturen. Der er både fordele og ulemper ved at 
bo hos en værtsfamilie. 

Familien, som jeg boede hos, var søde og meget 
gæstfri, men efter halvanden måned hos dem, 
fungerede det bare ikke længere af forskellige 
årsager. Nok mest pga. kulturelle forskelle og 
sprogbarrieren, men selvfølgelig afhænger det 
meget af selve værtsfamilien og deres indstil-
ling til at have en koreansk adopteret boende, 
som altså ikke er koreaner-koreaner. Jeg valgte 
at flytte efter at have talt med Holt om det. Der-
efter boede jeg hos en veninde, indtil jeg fandt et 
lille værelse i et ”goshiwan” og boede der resten 
af tiden. Det er op til en selv at bestemme, om 
man vil bo hos en værtsfamilie eller i et ”guest 
house”, så hvis det er sidstnævnte, man fore-
trækker, kan det sagtens arrangeres af Holt. 

Hvad får jeg så tiden til at gå med her i Seoul? 
Jamen, ca. 8 timer om ugen underviser jeg børn 
i tre daycare centres. De ligger alle i Mapogu-
området. Børnene er ca. 4-6 år, men de to andre 
deltagere, som er her i øjeblikket underviser på 
folkeskoleniveau. Det er Holt og Mapogu Office, 
som er ansvarlige for Holt Home-Coming Pro-
gram, og derfor dem som tildeler dig de steder, 
du skal undervise.  Det har været en stor udfor-
dring for mig at være engelsklærer her, da jeg 
ikke har en uddannelse som socialrådgiver eller 
pædagog og heller ingen erfaring har med børn. 
Især har det været en udfordring på grund af 
den sproglige barriere. Før jeg kom til Korea 
kunne jeg intet koreansk, så det har givet pro-
blemer, fordi børnene, men også lærerne ikke 
altid har kunnet forstå mig. 

Ellers er jeg sammen med venner. De kommer 
fra mange forskellige steder i verden. Vi tager 
f.eks. ud at spise på en af byens mange gode og 
billige restauranter. Man er vel pige og fristes til 
at gå shop-amok engang imellem i Myongdong 
og Idae, når de fleste ting ikke koster alverden. 
Jeg havde godt nok også hørt fra nogle i Korea 
Klubben, at man fester meget, når man kommer 
til Korea, selv om man måske ikke gør det særligt 
tit i Danmark mere. Og det skal jeg da lige love 
for. Hygge med vennerne på restaurant, derefter 
billige øl og drinks på en bar og aftenens  højde-
punkt - clubbing. Har også været på sightseeing 
i Seoul og på nogle ture uden for Seoul.

Her i slutningen af mit ophold i Korea, vil jeg bare 
sige, at jeg har været glad for at få muligheden 
for at komme til Korea og være engelsklærer. Jeg 
er overbevist om, at jeg har gjort en forskel for 
børnene, og de har lært noget i min undervis-
ning. Samtidig har de også givet mig en masse 
og gjort en forskel for mig. Det har været en stor 
og fantastisk oplevelse. Når det kommer til alt, 
er de søde børn, og man kan ikke lade være med 
at holde af dem alle sammen. Et knus eller kys 
på min kind, fordi de bare er glade og kan lide 
det, jeg gør for dem i min undervisning, at se 
dem smile over hele hovedet og lyse op, hver 
gang de ser mig. Det er en følelse der ikke rigtigt 
kan beskrives, udover at man bliver glad, og det 
varmer helt vildt. 
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Som tidligere nævnt har jeg haft mange skønne 
oplevelser her i Korea. Den største og mest fan-
tastiske oplevelse var, da jeg besøgte mit børne-
hjem i Hongseong. Jeg tog af sted sammen med 
to andre danske piger, hvoraf den ene er fra det 
samme børnehjem. Før vi tog til børnehjemmet, 
havde hun ingen oplysninger overhovedet om 
sin biologiske familie. Et par timer senere sad 
vi så sammen med hendes familie i deres hus. 
For nogle går det sindssygt stærkt, for andre er 
det en langvarig proces - og mange finder slet 
ingenting. Det var surrealistisk, overvældende, 
vildt gribende og helt fantastisk. Som taget ud 
af programmet Sporløs, bortset fra at det her 
ikke var iscenesat og en del af et populistisk tv-
program, men den sande virkelighed.

Det har været en helt speciel og unik oplevelse 
for mig at leve i Korea i tre måneder. Jeg er glad 
for, at jeg tog herover. Jeg tror, det har haft en 
positiv effekt for mig at være i Korea, selv om 
det følelsesmæssigt har været hårdt til tider. 
Jeg er også godt klar over, at det nødvendigvis 
ikke er lykken at vende tilbage til Danmark, og 
at mange har brug for tid til komme sig over 
sin tur og få det hele bearbejdet, inden man er 
ovenpå igen. Men der er ingen tvivl om, mit op-
hold i Korea har været en super god oplevelse, 
og jeg har ikke fortrudt, at jeg bare kastede mig 
ud i det og tog af sted. 

Jeg har mødt nogle søde og rigtigt dejlige men-
nesker her under mit ophold, og jeg er over-
bevist om, at nogle af dem vil være venner for 
livet. Jeg vil savne Korea, men jeg glæder mig nu 
også meget til at komme hjem til lille Danmark 
og være sammen med min familie og vennerne 
igen. Jeg håber snart, jeg kan komme herover 
igen, men denne gang skal det bare være på 
ferie og et kortere ophold. 

AF HEIDI HYE RAN SIMONSEN
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Støttekoncert for Korea Klubben
Alliancen & friends 

I forbindelse med Korea Klubbens 20 års jubilæum 
afholdes et fundraising-arrangement d. 24. april 2010 kl. 
21 på Loppen (Christiania). Entré kr. 60.-

Kom og oplev: 

Alliancen
Alliancen er en dansk rapduo med asiatisk baggrung 
bestående af rapperen Patrick Chan og rapperen/
produceren Niko Yu.De udgav i 2005 konceptalbummet 
"I Love Alliancen", og er så småt på vej tilbage med et nyt 
album efter en længere pause.

Galskabet
Galskabet er en Københavnsk hiphop konstellation 
bestående af de to rappere Garp og Støi.
I 2006 vandt de Tuborg- og MyMusic's OpTour, der betød 
at de skulle på en landsdækkende turné - og de har ikke 
stoppet siden. 

KCL
KCLlert er en af de få danske pigerappere i Danmark. Hun 
er et kendt ansigt i den danske hiphop undergrund og 
har været der i over 20 år. KCLlert`s tekster handler om 
hverdagen på godt og ondt, fyldt med farverige beats. MC 
Tia er med som gæsterapper.

Bag Facaden
Bag Facaden består af Jan Carlsen og Casper Svensson. 
De to drenge har kendt hinanden siden gymnasiet og har 
lavet musik sammen i 11 år. Først i gruppen Down4's, 
siden diverse solo projekter og nu i Bag Facaden. 

DeePee (Rockers By Choice) 
Per Pedersen aka Dee Pee er en vaskeægte dansk hiphop 
pioner som en af grundlæggerne og medlem af Rockers 
By Choice. Hans kommende soloalbum med titlen 
"Perspektivet" udkommer i foråret 2010, så den gamle 
skoles mester er i huset.

Korea Klubbbens 20 års jubilæum
Vi fejrer Korea Klubbens 20 års jubilæum lørdag d. 5. maj 2010
- sæt kryds i kalenderen allerede nu!
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MEDLEMS
INTERVIEW
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AF KRISTINA YOUNG STORSTEIN

Navn: Julie Lee Poulsen
Alder: 30 år
Bopæl: Nibe
Beskæftigelse: Grafiker, 
marketingassistent og ny kontaktperson for 
Koreaklubben i Nordjylland

k

? Hvorfor er du medlem af KK
Jeg meldte mig ind på opfordring af min tidligere kæreste. 
Han havde på mine vegne taget kontakt til Korea Klubben, 
da han kunne se, at min verden faldt sammen om ørerne på 
mig. Jeg har altid haft fordomme over for Korea Klubben, 
men da jeg i 2008 tog til Korea for første gang, satte det 
gang i en masse tanker og følelser. Derfor fik jeg behov for 
at møde andre koreansk adopterede.

? Hvorfor har du valgt at blive kontaktperson i 
Nordjylland
Efter en stor personlig nedtur og omvæltning i livet fik jeg 
kontakt med Mai, der dengang var og stadig er kontaktper-
son for Nordjylland. Det hjalp mig, at andre vidste, hvordan 
jeg havde det og at høre, hvilke følelser og erfaringer andre 
adopterede havde.

Min motivation for at blive kontaktperson er, at jeg gerne 
vil hjælpe andre, som er i samme situation, som den jeg har 
været i. Jeg vil gerne være med til at skabe forståelse for 
de tanker og følelser, man kan have som adopteret. Dette 
gælder både for adopterede, men også for andre interesse-
rede, der f.eks. vil adoptere eller kender nogle adopterede. 
Jeg ønsker at skabe dialog og debat om de tabuer, der er 
forbundet med at være adopteret. Endnu vigtigere vil jeg 
gerne være med til at udbrede kendskabet til Korea Klub-
ben.

? Hvad betyder din koreanske baggrund for dig
Jeg synes generelt godt om den koreanske mentalitet, og 
jeg genkender den i mig selv. Det er et folkefærd, som har 
udstået mange prøvelser, og på trods af det står de sam-
men. Familiens betydning, deres hjælpsomhed, venlighed 
og optimisme tiltaler mig. I mange år har min koreanske 
baggrund været svær for mig. Jeg er blevet mindet om min 
baggrund hver dag, når jeg så mig selv i spejlet. I dag kan jeg 
vende det til noget positivt. I dag betyder det, at jeg ser det 
som en fordel, at jeg skiller mig ud fra mængden. 

“Det har været en lang proces 
hertil, hvor jeg er i dag, men 
erkendelsen af hvem jeg er og 
det at have muligheden for at 
spejle mig i andre, der ser ud 
som mig, har hjulpet mig til at 
se min koreanske baggrund som 
noget positivt.”
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Thirst vandt Jury-prisen ved Cannes Filmfe-
stival 2009
Instruktør: Park Chan-wook
Medvirkende: Song Kang-ho, Kim Ok-bin, Shin 
Ha-kyun

THIRST
“en blodig og usentimental 
beskrivelse af tilværelsen 
som vampyr”
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et skal ikke være nogen hemmelig-
hed, at undertegnede jublede, da det 
kom frem, at Oldboy-instruktøren 
Park Chan-wook ville lave en vam-

pyrfilm. For når svenskerne havde held med at 
forny genren med Lad den rette komme ind, 
hvad kunne manden bag Vengeance-trilogien 
så ikke drive det til?

Nu foreligger svaret, og resultatet er blevet en 
film, der både fascinerer og frustrerer. En ting 
er dog sikkert: Twilight-fans bør undgå Thirst, 
for filmen hamrer en stor, tyk pæl gennem den 
romantiske vampyrskikkelse.

Mens Lad den rette komme ind med stor succes 
miksede den skandinaviske tradition for bør-
nefilm og socialrealisme med vampyrmyten, 
har Park Chan-wook valgt at gå i en helt anden 
retning med Thirst. Så i stedet for en fortælling 
om noble blodsugere og udødelig kærlighed 
får vi en blodig og usentimental beskrivelse af 
tilværelsen som vampyr, der er lige dele gyser, 
noir-trekantsdrama og grotesk, sort komedie.

Det er en overvældende cocktail at få smidt i 
ansigtet, og denne anmelder har faktisk været 
nødt til at se filmen to gange for overhovedet at 
nå frem til at have en mening. Nogen vil med 
rette kunne påstå, at det i sig selv er en svaghed 
ved Thirst, men det viser også, at det er en film, 
der fungerer på flere niveauer.

Park Chan-wook gør det heller ikke lettere med 
sin fortællestil, der springer en masse mellem-
regninger over og lader det være op til seeren 
at udfylde hullerne. Med andre ord bliver vi 
bedt om at tænke selv, hvilket er modigt og for-

friskende i forhold til den sædvanlige skæren-
ud-i-pap-stil, vi er vant til, men samtidig også 
irriterende, når en pointe bliver misset.

Thirst følger en katolsk præst (allestedsnær-
værende Song Kang-ho), som deltager i et me-
dicinsk eksperiment, der har en yderst uheldig 
bivirkning: det forvandler ham til en vampyr.

Filmens første tredjedel viser, hvordan han 
tilpasser sig sin nye identitet, helt ned til lav-
praktiske detaljer så som, hvordan man vender 
sin døgnrytme for at undgå sollys, til hvordan 
man får den nødvendige mængde blod uden 
at overtræde De ti Bud (svar: tap lidt blod fra 
komapatienter).

Det går fint, indtil han møder en barndomsven 
(Shin Ha-kyun, som sammen med Song Kang-
ho også var med i Parks Joint Security Area og 
Sympathy For Mr. Vengeance), der bor med sin 
dominerende mor og underkuede kone (Kim 
Ok-bin).

Her skifter Thirst spor, for præsten lader sig 
friste af vennens kone og indleder en affære 
med hende, hvilket afstedkommer en række –  
efter koreanske forhold – overraskende, direkte 
sexscener.

Og så er der ellers taget hul på den moralske 
glidebane for hovedpersonen, så inden længe 
planlægger parret på bedste film noir-vis, hvor-
dan de får skaffet ægtemanden af vejen.

D

FILMANMELDELSE AF LARS AHN PEDERSEN

Instruktør: Park Chan-wook

kkkkk

Thirst vandt Jury-prisen ved Cannes Filmfestival 2009. 
Medvirkende: Song Kang-ho, Kim Ok-bin, Shin Ha-kyun

k
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Uden at røbe alt for meget lykkes deres foreha-
vende, men derefter melder den dårlige sam-
vittighed sig og forpester forholdet. Præsten 
forsøger derefter at rette op på tingene ved at 
forvandle elskerinden til en vampyr, men det 
viser sig at være en fejl af dimensioner. For en 
af filmens pointer er, at mens han har religionen 
som sin ledetråd, så er hun ateist og har dermed 
ingen skrupler ved at udnytte sine nye kræfter 
og tage andres liv.

Det er nok en trossag, om man køber den 
præmis, og personligt føler jeg mig stadig ikke 
overbevist.

En af mine oprindelige anker ved Thirst var, 
at den var for lang tid om at bekende kulør og 
blive en fuldblods vampyrfilm. Men en pudsig 
konsekvens ved mit andet møde med filmen var, 
at jeg lagde mærke til detaljer, der ikke gjorde 
det store indtryk i første ombæring. Det er her, 
man for alvor opdager, hvor præcist iscenesat 
skuespillerne er og den fabelagtige anvendelse 
af farveskalaen.

FILMANMELDELSE AF LARS AHN PEDERSEN

Jeg begyndte også at sætte mere pris på den om-
hyggelige måde, historien opbygges på, mens 
det mere actionprægede mellemstykke er der, 
hvor filmen nu forekommer mest slingrende.

Til gengæld er de afsluttende 20 minutter stadig 
lige imponerende første som anden gang, man 
ser dem. Det er her, at instruktøren fuldstændig 
slipper håndbremsen og bogstavelig talt lader 
filmen udvikle sig til en nøje koreograferet 
dødedans, man iagttager med åben mund og 
polypper.

Og selv om det ikke er nok til at bringe Thirst 
op på niveau med de to første film i Vengeance-
trilogien, så er den stadig et interessant og 
anderledes bud på den efterhånden godt gen-
nemtyggede vampyrgenre.
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Foto:  Klaus Brøchner Andersen
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avneord, udsagnsord, fonetisk ud-
tale, fælleskøn eller intetkønsord. 
Det danske sprog er ikke altid lige 
nemt – hverken at lære eller under-

vise i.

I oktober begyndte jeg at undervise den korean-
ske ambassadør og nogle af de koreanske diplo-
mater og et par koreanske praktikanter i dansk. 
Jeg overtog undervisningen fra Kristina Young 
Storstein, som har gjort et stort og godt stykke 
arbejde i at lære dem de basale ting i det dan-
ske sprog. Derfor var det også med lidt bæven 
i stemmen og skælvende knæ, at jeg skulle fort-

HVORFOR
hedder det “på” arbejdet? 
– Danskundervisning på 
den koreanske ambassade

n
sætte hendes undervisning. Det er jo ikke den 
gængse gruppe af udlændinge, som skal lære 
dansk, men derimod selveste den koreanske 
ambassadør og konsul i Danmark. Oveni var 
der flere etiketteregler, som jeg helst ikke skulle 
bryde – hjælp! Jeg kan dog rigtig godt lide at un-
dervise og synes, det vil være en god chance for 
at stifte bekendtskab med andre aspekter af den 
koreanske kultur, så jeg går på med friskt mod.

Det viser sig dog hurtigt, at min bekymring er 
helt ubegrundet, da den koreanske ambassadør 
og resten af min eksklusive gruppe af elever er 
meget venlige og ivrige efter at lære dansk. Det 
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gør det nemmere for mig at undervise, da de er 
positive over for, hvad jeg foreslår, og kaster sig 
ud i det hele. Det viser sig da også hurtigt, at de 
faktisk er ret dygtige.

Undervisningen foregår efter arbejdstid, så det 
er frivilligt og noget, de gør i deres fritid. Dette, 
synes jeg, viser et engagement i at forstå det 
land, de bor i i øjeblikket – også når man tænker 
på, at Danmark jo er et land, hvor størstedelen 
af befolkningen faktisk taler engelsk. Så selvom 
de ikke lærer dansk, kan de godt gebærde sig 
rundt på danske gader og stræder uden de store 
problemer. Men for at forstå et lands kultur, så 
er sproget en vigtig del og vice versa.

Nu er dansk ikke det nemmeste sprog at lære, 
men heldigvis har de en bog, hvor vi kan gen-
nemgå lidt grammatik. Vi læser tekster på dansk 
og oversætter dem så til engelsk, det volder dem 
ikke de store problemer. Jeg er desuden impo-
neret over deres gode udtale. Æ, ø og å er ikke 
fremmede lyde for dem, dog kan lange og/eller 
indviklede ord som “forskellige indledninger” 
godt være lidt svært. Her kan jeg så hjælpe ved 
at inddele ordene i stavelser: ”prøv at sige for-
skel-li-ge ind-led-ning-er”. 

Dog kommer jeg lidt til kort, når spørgsmålet ly-
der: ”hvorfor hedder det ”på” arbejde?” Hmm…
et åbenlyst svar kan jo ikke være: ”sådan er 
det bare”. Efter at have læst i diverse gramma-
tikbøger finder jeg så en forklaring. Det er en 
af de grammatiske udfordringer, som jeg lige 
må hjem og slå det op, men jeg er glad for, at 
de spørger om disse ting. Det giver også mig en 
bedre forståelse af mit eget sprog.

Udfordringen går derfor begge veje, og vi slut-
ter ofte timerne med indkøbssætninger som: 
hvad skulle det være, jeg vil gerne have…. og 
det bliver….kr. Udvalget af varer har jeg skrevet 
på tavlen med en tilhørende pris. Her får de så 
mulighed for at lave lidt sjov med hinanden ved 
at ”bestille” så mange ting som muligt, hvoref-
ter den samlede pris skal regnes ud – i hovedet. 
Dette er sjovt både for dem og mig og giver god 
øvelse i både udtale, ordforråd og regneevner. 
Undervisning skal jo også være sjov foruden 
lærerig.

Vi slutter allerede årets undervisning i begyn-
delsen af december pga. travlhed i forbindelse 
med klimatopmødet. Derfor synes jeg, at en 
juletime er på sin plads. Både med julesmåkager 
og en gennemgang af Højt fra træets grønne top 
– teksten, traditionerne og historien bag. På den 
måde får vi næsten en helt dansk julestemning, 
når vi spiser brunkager og hører Peter Fabers 
velkendte julesang. Brunkagerne og vanilje-
kransene falder også i deres smag, men først 
efter jeg har forklaret, at det ikke er brød, men 
kager, og at de faktisk smager ret godt. Men hvor 
skulle de også vide det fra, når de aldrig har set 
sådan nogle kager før? Vi slutter årets sidste 
time med at lære en af de vigtigste sætninger på 
denne årstid: Glædelig jul og godt nytår!

Alt i alt er det sjovt og spændende at undervise 
på ambassaden, og jeg glæder mig til at se, hvor 
meget de kan huske, når vi mødes igen i det 
nye år, samt hvor langt vi kan komme i vores 
udforskning af det danske sprog.

AF ZANDRA SØRENSEN
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STAFETTEN

I starten af oktober tog jeg for første gang i 30 år 
tilbage til Korea og mødte min biologiske mor. Jeg 
havde kun en uges ferie og var derfor ikke andre 
steder end selve Seoul. Men dette er ikke endnu en 
rejsebeskrivelse fra Seoul. Jeg vil ikke bruge tid på 
at skrive om alle de fede byture, de flotte bygninger 
eller de skønne mennesker, jeg enten mødte eller 
genså i Korea. Den historie ligner med garanti mange 
af andre rejsebeskrivelser fra Seoul. Min oplevelse 
var sikkert hverken værre eller bedre.

Jeg vil i stedet kredse om det store spørgsmål, som 
har meldt sig hos mig, efter jeg er kommet hjem. Den 
konflikt og det skisme som har manifesteret sig hos 
mig i en sådan grad, at jeg har måtte sygemelde mig 
en hel måned fra arbejde, før jeg kunne få tingene til 
at falde på plads i mit hoved, og som jeg i skrivende 
stund stadig arbejder med.

For hvad sker der, når vi bliver genforenet med vores 
biologiske familie, og det går godt? 

Jeg mødte min biologiske mor to gange i den uge, jeg 
tilbragte i Seoul. Den første gang var en halv dag, 
hvor vi først mødtes på KSS sammen med Mrs. Lee, 
som har været min kontaktperson hos KSS, og deref-
ter var vi ude og spise aftensmad. Så alt i alt var det 
en kort og intens, men meget positiv oplevelse. Alle 
mine bekymringer omkring at møde biologisk ophav 

var som væk som dug for solen, og jeg følte mig så 
enormt heldig. Anden gang var mere præget af en 
form for akavethed, en form for... at ville hinanden så 
meget, men ikke at kunne nå hinanden helt på grund 
af den store sproglige barriere. Selvom vi havde en 
fantastisk tolk til rådighed, så var det alligevel en 
frustration for os begge... Der var ting, vi ikke kunne 
få sagt. Ting som var for private til, at vi kunne lade 
en tolk være bindeleddet.

Da vi skulle sige farvel til hinanden, og jeg skulle 
slippe hendes hånd og se den lille skikkelse forsvinde 
i gabet på en undergrundsstation, var jeg dybt 
taknemmelig for, at jeg havde to gode venner hos 
mig. For alt i mig gik i stykker lige dér. Jeg kan bedst 
sammenligne det med en flyttekasse med et fint 
gammelt porcelænsstel. Alting gik i tusind stumper 
og stykker, og selvom alle stumperne stadig var i 
papkassen, var porcelænsstellet totalt ubrugeligt.

Efter jeg kom hjem foregik alting i en døs. Som om 
en tynd, fin tåge havde lagt sig over hele mit liv, men 
jeg var samtidig blevet enormt følsom. Alt gik lige 
ind og ramte mig helt ind i sjælen, om man så må 
sige. Det var som om, at det filter, der normalt får 
os til at trække på skulderen over andres dumheder 
eller trække lidt skævt på smilebåndet, når nogle 
fyrer en dårlig vittighed af, ganske simpelt var blevet 
gennemhullet. Jeg blev nødt til at sygemelde mig på 
ubestemt tid fra mit arbejde.

Det tog mig halvanden måned at komme ud på den 
anden side og tage på arbejde igen. En måned hvor 
jeg svingede mellem en depressionslignende tilstand 
og en nærmest manisk trang til at lære koreansk, 
som blev krydret med en mægtig vrede på mig selv, 
når de koreanske tegn ikke blev til ord, men forblev 
underlige kruseduller, som ikke frivilligt ville opgive 

AF ZEMMA LUISE PARK WESTH

Velkommen til en ny omgang stafet. 
Ligesom sidst er konceptet, at hver 
stafet skal holde sig inden for et bestemt 
tema, og denne gang har Ch’ingu valgt at 
genbruge fra DR2’s programserie ”Dage vi 
alle husker”. Stafetten vil næste gang have 
en ny skribent, der forholder sig til temaet.
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deres hemmeligheder. Jeg meldte mig endda til et 
ambitiøst online kursus hos Yonsei University, som 
ligger i Seoul. Jeg måtte jo kunne tale med min mor, 
jeg måtte kunne skrive breve til hende! Hun havde jo 
bedt mig om at lære koreansk.

Hun havde også bedt mig om at finde en mand. Så 
hurtigt som muligt, hun mente, at det var for hårdt 
for mig at være alene. Så jeg oprettede en online 
dating profil, som jeg brugte meget tid på at vedlige-
holde, møde mænd og lede efter passende partnere. 
Ikke nødvendigvis forelskelsen, snarere en mand, 
som ville passe ind i det billede, jeg vidste, min biolo-
giske mor ville kunne forstå.

Omvendt kunne jeg slet ikke holde ud at spise ko-
reansk mad eller at se andre adopterede. Det kom 
på en eller anden måde for tæt på. Når mine gode 
venner fra Korea Klubben ringede, så fik jeg en knude 
i maven og undlod ofte at tage telefonen. Jeg er gan-
ske sikker på, at der er mange mennesker, jeg skylder 
en undskyldning. Den er hermed givet.
Heller ikke min 6-årige datter gik ramt forbi, også hun 

skulle indoktrineres. Hun skulle død og pine forholde 
sig til sin ”halmoni”. Jeg var meget opmærksom på, 
at det ikke kun var min historie, som havde ændret 
sig, men også hendes historie var blevet anderledes. 
Hendes mors baggrund var ikke længere et sort hul. 
Min datter var endelig blevet halvt koreaner, og nu 
skulle hun også føle det. 

Men jeg gjorde også det, at jeg opsøgte May Britt 
Skjold, som er psykolog med speciale i adopteredes 
problemstillinger. Jeg fik en akut tid og startede med 
en konsultation en gang om ugen, og nu er jeg ”nede 
på” at komme en gang om måneden. For jeg er stadig 
ikke helt klar over, hvad der egentlig sker med os, når 
vi bliver genforenet med vores biologiske familie, 
men jeg er på vej til at finde ud af det. Selvom jeg 
ikke er sikker på, jeg nogen sinde gør det.
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CHANG-RAE LEES
forfatterskab

Malene Lee Andersen introducerer Ch’ingus læsere 
til Chang-rae Lee. Malene har skrevet speciale om 
asiatisk-amerikansk litteratur med fokus på Chang-
Rae Lees Native Speaker.

Native Speaker 

Med sin litterære debut kaster Chang-rae Lee 
mange komplekse tematikker op i luften, og 
de bliver allerede i denne roman subtilt flettet 
sammen. Det lykkes ham her at præsentere de 
temaer, han senere behandler fra andre vinkler 
i sine senere værker på en fængende og intel-
ligent måde.

Native Speaker er en mangefacetteret fortælling, 
der på overfladen handler om industrispionage, 
men samtidig også er en gribende kærligheds-
historie om et interkulturelt parforhold, hvor de 
på ulykkelig vis mister deres blandede søn.

Native Speaker har detektivromanens spæn-
dingsmomenter. Den er svær at give slip på 
samtidig med, at den er en kærlighedshistorie, 
om en kærlighed, der måske ender i en tragedie. 
Romanen er klogt pakket ind i detektivlabellen, 
der gør den bred, mens den også er en artikule-
ring set fra en outsiders øjne, som gerne vil ind 
i varmen.
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AF MALENE LEE ANDERSEN

A Gesture Life 

Med A Gesture Life har Chang-rae Lee begået 
en historisk roman. Hvor der i Native Speaker 
var hyppige flashbacks til hovedpersonens op-
vækst, arbejdsliv og ægteskab, men dog stadig 
med fokus på nutiden, foregår A Gesture Life 
mestendels i fortiden, nemlig under 2. Verdens-
krig. Doc Hata, romanens hovedperson, bor i 
USA og lever et amerikansk liv. På trods af det 
konkrete liv, han nu lever, lever han reelt mere 
i fortiden, fordi han aldrig har fået bearbejdet 
sine voldsomme oplevelser som autodidakt felt-
læge for de koreanske såkaldte comfort women 
for de japanske tropper.

At Chang-rae Lee udgiver A Gesture Life i 1999 
kan også ses som en del af den gryende debat i 
90’erne rejst af overlevende fortrinsvis korean-
ske comfort women, der ønsker at ændre den 
japanske regerings diskurs om deres handlinger 
under 2. Verdenskrig. 

Aloft

Med Aloft fra 2004, Chang-rae Lees seneste værk, 
er det første gang, han vælger en ikke-koreaner 
som hovedperson. Sammenlignet med hans to 
første værker er Aloft et hverdagsdrama. Jerry 
Battle er en midaldrende forstadsamerikaner 
med italiensk baggrund, som i bogstaveligste 
forstand flyver væk fra hverdagens problemer. 
Han har med andre ord store problemer med 
at tage ansvar for sig selv, og dermed også for 
sin familie. Under alt dette lurer en manglende 
erkendelse af hans kones selvmord i familiens 
swimmingpool. Hans afdøde kone er ellers 
eneste etniske aspekt i romanen, idet hun er 
koreaner. Med hende lykkedes det Chang-rae 
Lee at få portrætteret et skrøbeligt individ, hvis 
psyke ikke kan overleve at komme til USA. 

Chang-rae Lee blev født i Seoul, Korea i 
1965. Hans familie emigrerede til USA’s 
østkyst, Westchester, New York State, da 
han var knap tre år. 

Under opvæksten boede de i et holdent 
forstadsmiljø nord for New York City, hvor 
de var den eneste minoritet. Teenageårene 
tilbragte Lee på den prestigefyldte 
boarding school Exeter. Han dimitterede 
fra Yale University med en kandidatgrad 
i engelsk litteratur. Siden havde han 
et 1-årigt intermezzo som Wall Street 
analytiker, inden han videreuddannede 
sig på University of Oregon med en grad i 
creative writing, hvilket han underviser i på 
Princeton University. 

Hans første roman, Native Speaker (1995), 
blev skrevet som afgangsopgave i creative 
writing fra University of Oregon. Den blev 
overvældende anmeldt og modtog en 
række priser. Derudover blev han med sin 
debut valgt af The New Yorker som en 
af de 20 mest talentfulde amerikanske 
forfattere under 40 år. I 1999 fulgte 
romanen A Gesture Life og i 2004 Aloft.

Et genkommende tema fra Native Speaker er 
hovedpersonens konfliktuelle forhold til sine 
egne rødder. Jerry Battles far er dement og er 
anbragt på plejehjem. Også i Aloft, dog ikke så 
voldsomt som i Native Speaker, understreges 
hovedpersonens besværligheder ved at komme 
overens med arven fra ophavet, det være sig 
både det fysiske og det psykiske. Og det fæd-
rene ophavs gensidigt svære accept af sønnen 
og hans valg i livet.
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KLUMMEN

BANANA-REPUBLIC

Jeg siger det kun én gang: Fuck laktoseintolerans! 
Laktoseintolerans er noget, fanden har skabt. I hvert 
fald når man bor i Danmark. Ost, mælk, fløde, ymer, 
smør og alle variationer deraf er lukket land for de 
laktoseintolerante. Farvel yoghurt med müsli, farvel 
cornflakes med mælk, farvel cafe latte, farvel oste-
bord, farvel flødesovs (eller bare sovs med et lille 
skvæt mælk i), men også farvel til meget brød (hvem 
har fundet på at putte mælk i brød?), farvel til det 
meste hel- og halvfabrikata, farvel til croissanter, 
farvel til mælkechokolade og i dén grad farvel til ri-
sengrød. I allerhøjeste grad farvel til ris à la mande. 

Laktoseintolerans skyldes manglende produktion 
af stoffet laktase, som er nødvendigt for nedbryd-
ningen af mælkesukker (laktose). På Ministeriet for 
Sundhed og Forebyggelses hjemmeside (se fakta-
boks) kan man læse: “Det ikke-absorberede laktose 
øger vandmængden i fæces og spaltes af tarmbakte-
rier til bl.a. laktat og carbondioxid, hvilket medfører 
ubehagelige gastrointestinale symptomer som 
diarré, luft i maven og mavesmerter”. Men andre 
ord: Trommesyge og Tyndskid! (Pardon my french).
  
Jeg har lidt af UTP (Uidentificerede TarmProblemer) 
i omkring 20 år med symptomer som ovenfor be-
skrevet. Læger, specialister og traditionelle husgeråd 
måtte gang på gang give op over for denne bizarre 
tilstand; ballon med arme og ben. Hvad jeg ikke 
gennem årene har måttet nedsvælge af hørfrø, 
fiberprodukter, vand i lange baner (og her tales 
virkelig lange baner) og klassikeren over dem alle: 
“Tag et glas mælk, spis lidt yoghurt, det er så godt 
mod mavesmerter!” Det hele toppede med en større 

- og hundedyr - fødevaretest hos en allergolog, der 
rådede mig til at drikke mælk og spise ost hver dag 
(for at få kalk og protein). Det eneste jeg fik ud af dén 
kur var en marokkopude på maven og røde ringe på 
ballerne efter toiletbrættet...

Et tilfældigt møde med en diætist bragte mig imid-
lertid på sporet af diagnosen. Da jeg var fyldt 30 år. 
Hun kastede et enkelt blik på min krop og spurgte 
med henvisning til mine væskeophobninger (!) og 
min etniske oprindelse, om jeg da ikke var lakto-
seintolerant. Øh, lak-hva’-for-noget? Hjem for at 
google og se bare, hvad jeg fandt: “I Danmark har 
ca. 8 % af befolkningen primær laktose-intolerans, 
mens det for Sydamerika, Afrika og i Sydøstasien er 
op mod 100 %.” Op mod 100% er immervæk en del. 
Summen af befolkningstallene på de pågældende 
kontinenter gør afgjort de laktoseintolerante til 
majoriteten - på verdensplan.

Men hvad hjælper det, når det er i Danmark, man 
bor? At laktoseintolerans ofte bliver opfattet som 
en blanding af sygdom, hysteri og abnormalitet er 
én sag, de praktiske foranstaltninger med at undgå 
mælkeprodukter en helt anden. Gudskelov har vi 
Sverige lige i nærheden, hvor laktosefri mælkepro-
dukter af næsten enhver art er tilgængelige. Men jeg 
tror nu alligevel, jeg siger det to gange: Fuck Lakto-
seintolerans!

AF JOAN RANG CHRISTENSEN
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Læs mere om laktoseintolerans på: 
https://www.sundhed.dk/Artikel.
aspx?id=63314.871.

Hvis du har mistanke om, at du er 
laktoseintolerent, kan du gå til din læge 
og få hjælp til at blive testet. Du kan 
også prøve at undgå alle mælkeprodukter 
i en uge og derefter drikke et glas mælk 
på tom mave. Hvis du får mavesmerter 
og diarré, har du med stor sandsynlighed 
laktoseintolerans. Graden af intolerans 
kan variere. Laktase i pilleform 
(“Laktrase”) kan afhjælpe symptomerne 
og kan købes på apoteket. 
Desuden er Thise Mejeri begyndt 
at producere laktosefri yoghurt og 
kakaomælk. Laktosefri komælk kan 
købes i bl.a. Irma og Kvickly.

Hvis du har ondt i maven, så lad for guds 
skyld være med at drikke mælk!
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Korea Klubben
c/o Birkmose
Frederiksborggade 42, 4.th.
1360 København K

T. 21 70 08 48
E. info@koreaklubben.dk
www.koreaklubben.dk

Lokale netværk: 

Esbjerg: 
Jan Lee Knudsen, T. 51 51 62 80 
E. esbjerg@koreaklubben.dk

Fyn: 
Jakob Bobjerg Nielsen, T. 40 38 48 28/
E. jbn@koreaklubben.dk

Tine Grønlund Larsen, T. 28 58 28 98
E. tg@koreaklubben.dk

Herning: 
Jesper K. Kristensen, T. 26 22 66 22
E. jkk@koreaklubben.dk

Nordjylland: 
Mai Elena Thorn, T. 28 57 70 36
E. met@koreaklubben.dk

Julie Lee Poulsen, T. 28 14 79 79
E. jlp@koreaklubben.dk

Sønderjylland:
Dany Lee Jepsen, T. 40 50 12 77
E. dlj@koreaklubben.dk

Århus:  
Anne Mee Kalvig, T. 61 30 76 96
E. aarhus@koreaklubben.dk

Maria Lee Ventzel, T. 20 96 03 01
E. aarhus2@koreaklubben.dk

Peter Sung Kristensen T. 51 94 92 80
E. aarhus3@koreaklubben.dk

KONTAKTOS
info@koreaklubben.dk www@koreaklubben.dk
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Redaktør:
Nanna Falk
E. nf@koreaklubben.dk

Formand:
Liselotte Hae-Jin Birkmose
E. lhb@koreaklubben.dk

Næstformand / Foredragsteam: 
Charlotte Gullach
T. 26 74 49 69
E. cg@koreaklubben.dk

Webmaster:
Kasper Lee Hartmann
E. klh@koreaklubben.dk

Kasserer: 
Rasmus Sang Park Petersen
E. rsp@koreaklubben.dk

Sommerskoler / Brevkasse: 
Lotte Choon Ran
E. lcrs@koreaklubben.dk

Sekretær: 
Dorte Feldthusen
E. df@koreaklubben.dk

Suppleant:
Kirsten Sloth
E: ks@koreaklubben.dk

Suppleant:
Anja Lee Pedersen
E. alp@koreaklubben.dk

Eventteam:
Thomas Tae-Yang Jørgensen
E. ty@koreaklubben.dk

Kontaktperson Jylland:
Dany Lee Jepsen
E. dlj@koreaklubben.dk

Kontaktperson Fyn:
Jakob Bobjerg Nielsen 
E. jbn@koreaklubben.dk
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ANNONCER

International Korean Adoptee Associations

SAVE THE DATE!

AUGUST 3 - 8, 2010
IKAA GATHERING KOREA 2010

www.ikaa.org
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ANNONCER

International Korean Adoptee Service

InKAS is a non-profit organization established in 1999. The purpose of the organization is to 
protect overseas Korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of Korean pride. 

InKAS Contact:
101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

InKAS offers the following services:•	
Birth Family Search•	
Scholarships•	
Mother-land Visits•	

Culture Camps•	
Support while in Korea•	
Counseling•	
Guest House for Korean Adoptees•	

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr

Den Koreanske Sprog- og 
Kulturskole for adopterede

Sprogundervisning•	
Kulturforståelse•	
Filmaftener•	
Madlavningskurser•	
Taekwondo m.m.•	

Hver mandag kl. 18.00 - 20.00
Efter undervisning er der fællesspisning

v/Mee Rim Ko
Østergårds Allé 3
2500 Valby

Kontaktperson:
Thomas Kallestrup
T. 30 16 69 14
E. thomas.kallestrup@gmail.com

Kultur- og 
sprogundervisning i Århus

Undervisning i koreansk sprog og 
kulturforståelse for koreansk 
adopterede, deres familier og andre 
interesserede. 

Hver mandag kl. 19.00 - 21.00

Sted: 
AC International Børnehjælp,  
Elkjærvej 31, 8230 Åbyhøj 
 
Kontaktperson:
Chang Ahn
T. 86 17 45 84
E. chang@pc.dk 
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RABATSIDEN

! KCL's Boutique - streetwear til piger
Kattesundet 2, kld. tv., København
T. 33 32 69 17
10 % rabat

! Minh Oi
www.minhoi.dk
T. 36 17 88 44
10 % rabat

! Korean Air
www.koreanair.dk
T. 33 14 63 63
Kontaktperson: Jesper Venzel		
300 kr. rabat på rejser - 50% på 10 kg. ekstra bagage 
- 10% på Gouda rejseforsikring  

! BM - Byg	
T. 65 36 24 60
Kontaktperson: Bo Munch	
10% rabat

! Falck Guld
www.falckguld.dk
T. 47 36 16 17
Kontaktperson: Rebecca Falck	
15% rabat på vielsesringe - 10% på alt andet

! Buchs Boghandel
T. 75 69 30 59
Kontaktperson: Majbritt Buch
10% på alle bøger - 25% på alle Lonely Planet - 25% 
på koransk kogebog på dansk - 25% på Maja Lee 
Langvads “Find Holger Danske”

! JK Agentur
T. 32 96 62 60
Kontaktperson: Jesper Krøyer 
30% på alle sko

! Manja Nørgaard Jørgensen
2000 Frederiksberg	
T. 27 51 06 71
300 kr. for 1 times massage

! Akupunktur Klinikken
www.bjolderup.dk 	
T. 74 64 61 42
Kontaktperson: Anne-Marie Petersen
10% rabat på zoneterapi, akupunktur og massage
	
! Café Mandela
www.cafemandela.dk
T. 33 22 17 09
10% rabat 

! Seoul Restaurant
www.asian-kitchen.dk
T. 38 71 88 86
10% rabat 

! Bento Sushi
www.uki.dk
T. 88 71 46 46
10% rabat 	

! Tea Restaurant
T. 33 24 58 58
10% rabat 

! Lurblæseren	
www.lurblaeseren.dk
T. 31 22 92 87
Gratis dessert ved køb af en hovedret

! Restaurant Miga
www.miga08.dk
T. 33 23 36 67
10% rabat

Korea Klubben tilbyder vores medlemmer 
rabat hos udvalgte virksomheder. Det 
eneste, der kræves for at opnå rabat, er 
fremvisning af gyldigt medlemskort.
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•  ESP og 6 airbags

•  Op til 22,7 km/l

•  Integreret radio

•  iPod tilslutning

•  Bedste sikkerhed i klassen

•   Bedste garanti i klassen 

Fra kun 124.995 kr.*
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Er personlighed vigtig for dig?

Der er nogen der kan

w
w

w
.h

yu
nd

ai
.d

k

 Brændstofforbrug: EU-norm 19,2 km/l. CO2 (g/km): 124. *Ekskl. levering 3.680 kr. og evt. metallak. Der tages forbehold for pris- og afgiftsændringer samt trykfejl. Bilen kan være vist med ekstraudstyr.
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